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So why did the Buddhas speak the sutras in the first place? Is it
really the case that they spoke the sutras in order to increase the offenses
of living beings? Of course not! “When you just rely on the text in
giving a lecture, you have wronged the Buddhas of the three periods
of time”: this is a saying of the Chan school. It is meant to sweep away
any word or expression so as to help those who are attached to the
Buddhadharma to break free from their attachment.

For instance, an extremely arrogant Dharma Master came to a
Chan Hall. He put on airs because he thought, “You are just a bunch
of ‘sleepyheads,” sitting here all day long doing nothing whatsoever.
What is the point of your sitting anyway?” At that moment the Chan
Master rebuked him loudly, saying, “When you just rely on the text
in giving a lecture, you have done a disservice to the Buddhas of the
three periods of time!” Such a loud rebuke scared the haughty Dharma
Master out of his wits. He was really shocked; trembling with fear, he
thought, “I'd better not lecture on the sutras anymore!” That is how
this saying came about.

It is not the case that the moment this is uttered, it becomes a
law and is fixed in its meaning. The basic truth is that if you really
understand, then you can say this and it will be true: nothing exists,
no Dharma and no sutras, because all dharmas are swept away and you
have detached from all appearances! Then there is nothing whatsoever!
However, only when you truly understand does it really count! If you

have not yet understood, you still need to base your cultivation on
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sutras when learning or lecturing. If you did not follow this method to
understand the meaning of the sutras, how else would you approach
them in order to interpret or understand their meaning?

If you do not rely upon the sutras to uncover their meaning, then
when you see that a sutra says “there is nothing to be cultivated,”
you quickly jump to your own conclusion. “Ah,” you think, “there is
no need to cultivate. I do not need to practice because the sutra says
there is nothing to be cultivated.” Or when you read “there is nothing
to be cultivated,” you actually say the opposite: “I must definitely
practice.” In this case, you are also wrong.

There is another saying: “When you deviate from a sutra by just
one word, you are speaking like a demon!” If you depart from a
sutra by just a single word, it’s as if the Demon King were speaking.
When you achieve the state of neither “wronging the Buddhas” nor
“speaking like a demon” — when you have cut off your desire and
thoughts of lust — at that moment, whatever you say is correct. If
you have not achieved that state, whatever you say is incorrect. If you
do not cut off your thoughts of sexual desire, everything you say is
wrong. Therefore, when you hear someone proclaim himself a sage,
you can ask him whether or not he has cut off his lustful thoughts. If
he still has those thoughts, he is not a sage, but a mundane person.

On December 21, 1974, 1 gave an evening Dharma talk in
an ancient Vietnamese monastery. After I finished a section, the
audience applauded, but I wasn’t sure they understood me; after
the translation, they applauded again, and I still wasn’t sure if they
understood the translation. I thought they understood Chinese, so I
asked them afterward. They told me that they didn’t know what I was
saying, but they applauded anyway. Isn’t that strange?

They must have applauded several dozen times. (Addressing
Dharma Master Heng Ju:) You remember them; they applauded after
I finished as well as after the translation was done. Do you remember
that situation? (Dharma Master Heng Ju: Yes, I do.)

rt ! !
Sutra:

Disciples of the Buddha, in the world of Abundance, the
noble truth of cessation of suffering is perhaps called severing
perpetuation, or is perhaps called revealing and disclosing, or
is perhaps called no words, or is perhaps called nothing to be
cultivated, or is perhaps called nothing to be seen, or is perhaps
called nothing to be done, or is perhaps called still quiescence,
or is perhaps called completely burned, or is perhaps called
relinquishing a heavy load, or is perhaps called casting out the
bad.



MEa k11
T—BE > ST L TS vl
WERE o EENGH Ry c EE T
VOEEEE | o FRMIE 2 M AR

TEOREERY o EEGHRENE
fEfE AR [E AT - ATERE %
THIE ?

Fe &AMl o S AEESR
Fseds - OUZE(E ", wEOU TAHGE
B, o AHE R NETY > BRAEET
T B TR T - AEE LR
R T - E(EfEE T A LR R R
A —{E R %4 o] DAER 2 AR JERT Y
% o RRAEENE > BiEET T >
B T EENAEAE T AEGEET T e
BT AT T o Lt e
HifigaE T e

AR
EE W REERT TR,
HENZEEEE AT o TERAHEL
¥ REENEZR > AEEME TR
ar o ERT T, B
EERFAEAFT - BRI >
SR B ST AT DA RS e
[y o

FeRempriE)  svEAES
NUZE(E T wEe TEERTE - (T
FENUSEFTEIE ? R A EAE e -
C&SRTh T > Brel TETECEE - N2
®HE T A=E&E  MEYHEKE
T o fREERESE(E s, o B3Rt
AT o FrLAUSERTE o T ARATE
EELEREEL T - FREA EN
T o FEEREFTERMAZE T » Wy
M ELMESRIREL T - SIS AR
FEEEFR T -

s R SOIRAA R S

P EEARIEIR 0 45

Commentary:

Manjushri Bodhisattva, the One of Great Wisdom, calls out
again: Disciples of the Buddha, in the world Abundance, the
noble truth of cessation of suffering is perhaps called severing
perpetuation. This truth of cessation of suffering of the four
noble truths, as we call it in our Saha World, has various names
in the world called Abundance. What are those names?

In some countries, this truth of cessation is perhaps called
severing perpetuation. Samsara is endless and perpetual; but
now it has been severed, and will not continue as before. When
these cycles are brought to an end, one can transcend samsara.
This ‘perpetuation’ is another name for transmigration in the six
destinies, or another name for the cycle of birth and death. These
cycles cease to perpetuate and no longer carry on as before. When
the cycle is discontinued, transmigration also ceases; the flow of
birth and death are broken, and one ‘jumps out’ of samsara.

In some countries, it is perhaps called revealing and
disclosing. By this truth of cessation, the true and actual
meanings are unfolded so that people can understand. In some
countries, it is perhaps called no words. This is the Dharma
of true reality, which is indescribable and beyond all attributes
— not a single word or expression can fully embody this noble
truth of cessation.

In some countries, it is perhaps called nothing to be
cultivated. What does “nothing to be cultivated” mean? When
one has cultivated to the ultimate point, one has succeeded in
one’s cultivation, because there is nothing more to cultivate. It is
said that “one has done what one ought to do, and is no longer
subject to further rounds of birth and death.” If one has realized
the truth of cessation, one has put an end to birth and death
and has reached the state of nothing to be cultivated. Nothing
to be cultivated means that one has reached the ultimate point
of cultivation, and there is nothing more to be cultivated.
Nothing to be cultivated does not mean that one does not need
to cultivate. Rather, it means that one has reached the “summit”
of cultivation, at which point everything becomes effortless.

In some countries, it is perhaps called nothing to be seen.
Because afflictions have been eliminated and do not arise, they

can no longer be seen.

2 To be continued
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